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			Březen 1834

			


Jaro na sebe dalo čekat. Včera v Kasselu sněžilo, v noci se mráz postaral o kluzké ulice a voda v městských studních se pokryla tenkou vrstvou ledu. Už časně ráno bylo v Tržní uličce hlučno, protože služebná, která si přišla ke studni na Wildemannsgasse pro vodu, na zledovatělé dlažbě uklouzla a upadla. Rozbila si kolena, zmáčela sukni a obsah obou jejích dřevěných kbelíků vytekl do strouhy. Její pád provázel jízlivý smích a hlasité nadávky. Psi štěkali a u okna se objevila zlatníkova žena v nočním čepci, aby se podívala, co se vlastně stalo. Ale protože pouliční lucerny už téměř dohořely, mohla v tom časném ranním šeru sotva něco rozeznat.

			V Ateliéru Rosen se Charlotta po kratším váhání rozhodla zatopit v kamnech. Dříví bylo drahé, ale se ztuhlými prsty nedokázaly ženy šít, a zákaznice nakupovaly s větší radostí, právě když bylo v ateliéru příjemné teplo.

			„Já tomu nerozumín,“ rozčilovala se šéfová ateliéru. „Už několik týdnů naše zásoba dříví tak rychle ubývá, člověk by si skoro myslel, že ta polínka odlétají vzduchem.“

			„Mně se spíš zdá, že jim narostly nohy a jedno za druhým utíkají naproti do obchodu s vínem,“ poznamenala Babetta a přisunula si lojovou svíčku blíž.

			„Co tím chceš říct?“ zeptala se pátravě Charlotta.

			Věděla, že její dlouholetá švadlena Babetta nemá nikdy daleko k jízlivé poznámce. Babettiny výroky měly ovšem většinou pravdivé jádro.

			„Ale nic,“ tvrdila Babetta nevinně. „Jen to, že se tam naproti v Liebermannově krámě s vínem topí v kamnech celej den.“

			Elisa, dcera Charlotty Rosenové, si vzala do ruky jeden z čepců, aby ještě přišila několik květů z látky, což byla právě velká móda. Teď se předklonila, aby se podívala z okna, ale v obchodě s vínem, který byl šikmo naproti vedle krejčovské dílny mistra Holzapfela, se ještě neobjevilo žádné světlo. Před třemi týdny si její pobratim Moritz uskutečnil svůj dávný sen a obchod, v němž se prodávalo víno a likéry, si pronajal. Peníze si na to vypůjčil od Elisiny šlechtické přítelkyně Sybilly von Haynau. Elisa z toho neměla dobrý pocit a svou přítelkyni odrazovala, Sibylla však Moritzovi přesto svěřila právě nemalou částku, protože byla toho názoru, že Elisin pobratim podstatně přispěl k jejímu manželskému štěstí a ona mu za to dluží dík.

			„Pokud vím, tak si Moritz koupil vlastní dříví,“ řekla Elisa matce. „Momentálně si žije na vysoké noze a určitě nemá zapotřebí krást naše dříví.“

			Charlotta k tomu nic neřekla, ale Babetta pokrčila rameny a tvrdila, že u milého Moritze musí být člověk vždycky připraven na nějaké překvapení. V čemž se rozhodně nemýlila.

			Babička Anna otevřela kuchyňské dveře a rozčileně nahlédla do ateliéru.

			„Už zase!“ křičela. „Ten kousek špeku zmizel a pastička je prázdná. Navíc nahlodaly šunku a do pytle s moukou vykousaly díru. Tak vychytralou myší sebranku jsme tu ještě neměli. Sežerou nám i vlasy z hlavy.“

			„Prosím tě, máti!“ reagovala Charlotta tlumeným hlasem. „Nekřič přes celý ateliér o myších a nahlodaných pytlech s moukou. Jaký by to udělalo dojem, kdyby přišly zákaznice!“

			„Potřebujeme kočku!“ konstatovala rezolutně Elisa.

			„To děvče má pravdu,“ souhlasila babička. „Kramářka odnaproti má koťata na rozdávání. Čtyři kusy jí přivedla na svět v šatníku ta její mourovatá kočka.“

			„Jak roztomilé!“ vykřikla nadšeně Elisa. „Mourovatá kočička by pro nás byla přesně to pravé.“ 

			 „Kočka mi nesmí do domu!“ prohlásila autoritativně Charlotta.

			„Tak to se můžeš dneska v noci usadit ve spižírně a tu zlodějskou verbež osobně pochytat,“ láteřila babička Anna a dveře za sebou zabouchla.

			Venku se mezitím vyjasnilo, takže se mohly páchnoucí lojové svíce zhasnout. Elisa vstala a na chvilku otevřela venkovní dveře, aby se do obchodu dostal čerstvý vzduch. 

			Byla rozzlobená. Už celé týdny do matky hučela, aby si pořídila kočku. Ale ne, Charlotta žádné kočky nechtěla, pro ni to byly podlé a lačné tulačky, které v kuchyni kradou uzeniny a všude zanechávají své chlupy.

			Tržní uličkou teď už procházelo plno nejrůznějších lidí. Chlapci a děvčata spěchali více či méně radostně do školy, sluhové vyváděli psy svého panstva, služebné spěchaly s košíky na Königsplatz, kde byl trh, a úředníci v tmavých kabátech důstojně kráčeli do svých úřadoven. Dva mladí důstojníci z kurfiřtského pluku se loudali kolem a blahosklonně se přes ulici ohlíželi na půvabnou modistku Elisu, která vyšla ven, aby zkontrolovala výlohu ateliéru. Ach ouvej, skleněné tabule už byly znovu postříkané blátem z ulice, a tak je bude muset vyčistit. A také dekorace je třeba obměnit, zdá se, že se ten půvabný čepec z hedvábí šeříkové barvy žádné zákaznici nezalíbil. Přišije k nim několik řad ryšků, i když to sama považovala za ošklivé. Jenže kasselské dámy byly do stuh, květů i ryšků přímo zblázněné a nemohly se jich nabažit.

			„Kde jen ta Theresa vězí?“ zaslechla nevrlý matčin hlas v ateliéru. „Už bude deset, a dopoledne je skoro pryč!“

			Theresa pracovala v Ateliéru Rosen jako švadlena, ale protože její vroucně milovaný syn Moritz právě otevřel obchod s vínem, často k němu chodila, aby tam vypomáhala.

			„Kde by byla?“ reagovala poťouchle Babetta. „Dřepí ve sklepě krámu s vínem a lepí na láhve malý etikety. Protože jejího milýho Moritze taková nudná práce nebaví.“

			„Takhle už to dál nejde,“ zlobila se rozčilená Charlotta. „Neplatím svou švadlenu za to, aby pracovala naproti v obchodě s vínem. Ta Theresina opičí láska k synkovi musí už jednou skončit…“

			„Tiše, matko,“ upozornila Elisa, která rychle vešla dovnitř. „Naproti před lékárnou U Slunce stojí dvorní radová von Ochs se svou služkou, a ty se teď určitě co nevidět objeví u nás v ateliéru.“

			„Dvorní radová?“ vykřikla Charlotta zděšeně. „Došila Theresa ten čepec?“

			„Jak by to mohla stihnout?“ opáčila Babetta. „Když včera celý hodiny drhla láhve.“

			Charlotta se už dál nemohla rozčilovat, protože se za oknem objevila dvorní radová, a tu bylo třeba přivítat s přátelskou tváří.

			„Přeji krásné dobré ráno, paní dvorní radová!“

			„Má milá paní Rosenová,“ zasténala dvorní radová a usadila se na rychle připravenou židli. „Od té doby, co mě to ošklivé nastuzení minulý týden zahnalo do postele, jsem jako korouhvička ve větru. Ujdu sotva deset kroků a skoro se neudržím na nohou. Lékárník Wild mi namíchal čaj proti kašli a doporučil obklady na prsa. Ach, tahle zima nechce vůbec končit…“

			Elisa si v duchu kladla otázku, proč tedy ta dáma běhá po městě, když je tak nemocná. Ale dobře, dvorní radová vždycky ráda přehání. Hned se bude ptát na objednaný čepec. Charlotta vrhla na dceru pohled s žádostí o pomoc.

			„Už jste to zkusila s horkým okořeněným vínem, milostivá paní?“ zeptala se Elisa soucitným tónem. „Zvláště červené víno prý dělá v takových případech učiněné zázraky.“

			Dvorní radovou to zaujalo. Sama prý moc nepije, jen tu a tam sklenku pálenky, kvůli zažívání, a o svátcích je na stole samozřejmě víno, zvláště když mají hosty.

			„Ale máte pravdu, slečno Rosenová,“ řekla s úsměvem. „Kořeněné víno je starý domácí prostředek. Hned si naproti v obchodě s vínem obstarám láhev červeného. Musím přece myslet na své zdraví, že ano?“

			„Na to především, milostivá paní,“ podotkla Elisa a potěšilo ji, že se dnes postarala Moritzovi o zákaznici.

			„Doufám, že se váš manžel cítí dobře?“ vyptávala se rychle Charlotta, neboť si všimla, že zákaznici zaujaly vystavené čepce. 

			„Můj milý manžel je naštěstí naprosto zdráv,“ brebentila dvorní radová. „Ale často si stěžuje na dlouhé hádky v městské radě, které jsou naprosto zbytečné a k ničemu nevedou. Je prý zcela nesmyslné, říkal tuhle, když se občané a řemeslníci chtějí plést do vládnutí. Koneckonců v říjnu přece nastoupil náš velevážený kurprinc Fridrich Vilém v Kasselu jako regent – k čemu tedy potřebujeme ještě zastoupení stavů? Náš milovaný kníže bude Kurhessensku vládnout jak se patří a vždycky bude dbát o blaho svých poddaných…“

			Elisa se musela kousnout do rtu, aby nevypustila nějakou unáhlenou odpověď. O ústavu a zastoupení stavů bojovali kasselští občané tvrdě s kurfiřtem, otcem současného regenta, a oboje si na něm před čtyřmi lety šťastně vynutili. Zdálo se však, že mladý regent, kurprinc Fridrich Vilém, který se mezitím ujal v Kurhessensku vlády, má pro zastoupení občanů stejně málo sympatií jako jeho otec. Toho pokrokové vrstvy města velmi litovaly, protože do kurprince vkládaly velké naděje. A k ještě větší nevoli přispívala také okolnost, že rovněž četní kasselští dvorní úředníci považovali zastoupení stavů za zbytečné a rádi by se vrátili k absolutistickému knížecímu vládnutí. 

			„Jistě, milostivá paní,“ přikyvovala Charlotta dvorní radové. „Já taky nevím, zda je tohle zastoupení stavů pro nás šťastné, nebo spíš nešťastné. Dokonce se proslýchá, že se má vystavět Městský dům, v němž se budou konat shromáždění.“

			To byl správný signál, neboť nyní se dvorní radová rozparádila a rozhořčeně se ptala, proč by se měly peníze města utrácet za takové zbytečné stavby.

			„Aby tam mohli ve dne v noci vysedávat a hádat se, místo aby se věnovali své práci, jak se sluší na řádné občany? Ach, tyhle módní hlouposti, které teď dopadají na náš krásný Kassel! Už jste slyšela, milá paní Rosenová, že se má zakládat železniční společnost? Chtějí budovat železniční trať z Durynska přes Kassel do Vestfálska. Ale díkybohu je náš dobrý státní rada Scheffer striktně proti tomu, protože Kurhessensko je zemědělská země a žádnou železnici nepotřebuje…“

			Teď se kvůli tomu hrůznému vynálezu párou poháněné lokomotivy, která šíří jen hluk, špínu a poškozuje plíce, rozčilila i Charlotta. „Už dávno je známo, že cestování v téhle rychlosti je velice nezdravé,“ tvrdila. „Člověk z toho dostane bušení srdce, trpí tím oči, a dokonce došlo i k záchvatům mdloby a závratím.“

			„Tak to je, milá paní Rosenová. Zdraví je cenný statek, který by rozumný člověk neměl dávat v sázku. Ach ano, vaše rada s tím kořeněným vínem se mi líbí. Dörte, pomoz mi ze židle, půjdeme naproti do obchodu s vínem… Na co jsem se to chtěla ještě zeptat, ach ano – ten objednaný čepec by už měl být hotový, že?“

			„Příští týden určitě, milostivá paní,“ slíbila Charlotta, sklíčená z toho, že si na to zákaznice přece jen vzpomněla. „Bohužel jsem hedvábné stuhy ve vhodné barvě dostala teprve včera.“

			Lež z nouze je dovolená, a kromě toho má dvorní radová celou skříň zaplněnou čepci, takže by nemusela chodit venku bez pokrývky hlavy. 

			„Teprve příští týden?“ kritizovala zákaznice. „To je nepříjemné, čekám dnes milou návštěvu, svého synovce s manželkou a dcerou. A to jsem si chtěla ten nový čepec nasadit a doporučit Ateliér Rosen, kde si lze takovou slušivou ozdobu hlavy nechat zhotovit. No ovšem… tak tedy ne. Mějte se hezky, paní Rosenová. Ach bože, na kostele sv. Martina už odbíjí jedenáctá, jak ten čas utíká…“

			Elisa vyskočila, aby dvorní radové podržela dveře, a služebná Dörte, která mlčky vyčkávala u kamen, následovala svou paní s košíkem plným nákupů. Vítr pronikal ženám pod kabát a cloumal jim klobouky, ale alespoň už se konečně objevilo slunce. Led na dláždění roztál, a tak ze střech kapala voda z tajícího sněhu na klobouky a kabáty kolemjdoucích. Naproti v obchodě s vínem už měli zákazníky, Elisa sledovala, jak Moritz plní jednomu sluhovi nákupní koš láhvemi vína. Potěšilo ji to, protože doufala, že Moritz bude mít se svým obchodem úspěch a brzy dokáže splatit půjčku. Teď vstoupila do obchodu i dvorní radová se svou služkou, a tak Moritz, který oběma přidržel otevřené dveře, využil příležitosti a poslal Elise přes ulici rukou polibek. 

			„Co je s Theresou?“ volala přes ulici. „Matka už se začíná zlobit.“

			Moritz gestem naznačil, ať se Charlotta nerozčiluje, a zmizel v obchodě, aby obsloužil dvorní radovou. Hned nato se objevila Theresa s teplým plédem přehozeným přes ramena a s vlající sukní přeběhla přes ulici do ateliéru.

			„Úplně jsem zapomněla na čas,“ povzdechla si. „Nalepit etikety na třicet láhví burgundského byla opravdu fuška, protože dole ve vlhkém sklepě lepidlo nechce držet…“

			V ateliéru Charlotta zasypala svou švadlenu hněvivými výčitkami. Matku rozzlobilo především to, že kdyby byl ten čepec včas hotový, dvorní radová by jim určitě zprostředkovala novou zákaznici.

			„Takhle už to dál nepůjde, Thereso! Nikdo nemůže sloužit dvěma pánům – pokud si chceš udržet své místo tady u mě, chci tě vidět v ateliéru při práci!“

			Theresa se sklíčeně proplížila na své místo u okna, se svou jehlou se věnovala jedné šerpě a tvář, kterou měla beztak stále rozmrzelou, jí ještě o stupínek zesmutněla.

			„Má pravdu,“ mínila Babetta, když Charlotta dokončila své kázání a odešla do kuchyně.

			„Teď se do mě navážej ještě i ty!“ bědovala Theresa.

			„Protože se nemůžu dívat na to, jak se necháš od toho lenocha zneužívat!“

			„Můj Moritz není žádný lenoch!“ rozčilovala se Theresa a probírala se krabicí, v níž uchovávala vyšívací přízi. „Můj Moritz je na nohou od časného rána až do pozdního večera… Nevidělas někde tu šeříkovou přízi, Eliso? Nemůžu ji najít.“

			„Tu potřebuju sama, Thereso,“ odpověděla Elisa. „Kromě toho bys měla co nejdřív dokončit čepec pro dvorní radovou, ta už tu před chvílí byla a ptala se po něm.“

			„Jenže právě k tomu musím mít tu světlemodrou hedvábnou stužku,“ bědovala Theresa. „A ta tu už skoro žádná není…“

			Elisa skutečně ušila smyčky a drobné růžičky z celého klubka.

			„Tak to budu muset jít ke kramáři,“ prohlásila Theresa a odložila svou práci. „Krajkové lemovky nám taky docházejí.“

			Matka mezitím posoudila škodu, kterou ve spižírně nadělaly myši, a to jí náladu rozhodně nezlepšilo. Zlostně si povzdechla, když ji Elisa požádala o peníze na nákup, a kvůli té nové módě se rozčilovala.

			„Dřív jsme na čepec našily nejvýš tři smyčky a někdy ještě jeden malý krajkový volánek. Dneska čepce vypadají, jako by na ně někdo vysypal koš plný smyček a ryšků. A čím je nositelka ošklivější, tím okázalejší musí mít čepec…“

			„Mohla bych se při téhle příležitosti zastavit u Sybilly, matko. Chtěla krajkový límec na ty modré šaty a k tomu vhodný čepec.“

			Vyhlídka nové zakázky Charlottu okamžitě usmířila. Sybilla von Haynau byla dobrá zákaznice, a především platila okamžitě, což se bohužel nedalo říct o všech návštěvnicích Ateliéru Rosen.

			„Tak dobře… Ale dlouho se u ní nezdržuj, ty stužky a přízi nutně potřebujeme.“

			„To já vím, máti.“

			Elisa si nasadila klobouk, přes ramena přehodila teplý pléd, chopila se košíku a vyběhla ven. Byla ráda, že může vyřídit pochůzku ve městě, místo aby seděla v ateliéru u nudného šití. Weissův obchod minula, protože stužky, které se tam daly koupit, byly prastaré a ztratily barvu, ty ať si šije na čepce kramářová sama. Ale hned u kostela sv. Martina byl krámek paní Hartwigové, a ta měla vynikající výběr stužek i krajek – ty ovšem také něco stály. Elisa koupila tři klubka hedvábných stužek v modré, zelené a žluté barvě, k tomu vhodnou přízi, hedvábné nitě a několik loktů překrásné krajkové lemovky, kterou obchodnice sehnala teprve minulý týden na veletrhu.

			 S naplněným košíkem a odlehčeným měšcem na peníze vyšla Elisa opět na ulici a rozhodla se, že cestou k Sybille půjde kolem pošty na náměstí Königsplatz a zeptá se, zda tam snad pro ni nedošel dopis. 

			Mladý poštovní úředník měl hladké, mastné vlasy a na čele zarudlou neštovičku.

			„Ach, půvabná slečna Rosenová,“ prohodil s úštěpačným úsměvem. „Dopis z Frankfurtu tu je pro vás připravený už dva dny.“

			Modistka Elisa Rosenová z Tržní uličky nebyla v Kasselu neznámá osoba. Před nepříliš dlouhou dobou ji kurfiřt vykázal z města pro obvinění ze smilstva, a to zcela neprávem, jak se později ukázalo. Ta záležitost však stále ještě vyvolávala různé klevety, a tak si leckterý Kasselan potají myslel, ža by se půvabná modistka nechala snadno svést. Elise bylo jasné, že musí být opatrná. Zdvořile poděkovala, uložila dopis do košíku a s krátkým rozloučením odešla.

			Dopis byl od jejího otce – přečte si ho u Sybilly, to bylo jednodušší než jej otevírat doma, protože matka, až by poznala rukopis, by určitě zase protáčela oči. Vztah mezi jejími rodiči bohužel stále ještě nebyl příliš dobrý, neboť matka nedokázala Charlesi Françoisi de LaTour odpustit, že ji svého času po krátkém milostném vztahu zbaběle opustil. Byla to Elisa, která otce ve Frankfurtu vystopovala, a nakonec ho přes to všechno začala mít ráda. Nyní se neustále snažila rodiče spolu usmířit, což nebyl snadný úkol, neboť ani Charlotta Rosenová, ani Charles François de LaTour neměli o sblížení zájem.

			Teď měla naspěch, aby dorazila k obydlí šlechtické rodiny von Schönhoff, v němž žila Sybilla se svým manželem a rodiči. S jakým ostychem se svého času blížila k této panské usedlosti, když si ji objednali, aby připravila mladou Sybillu von Schönhoff pro jakýsi večírek! Dnes ji přijímali s otevřenou náručí jako milého hosta a švagrovou dcery domu, neboť Sybilla si vzala Elisina nevlastního bratra Johanna Georga von Haynau. Svatba se konala loni v létě a Sybilla už několik měsíců očekávala dítě.

			„Buďte vítána, milá slečno Rosenová,“ zvolal bělovlasý sluha Baptista, když vstoupila. „Má mladá paní si nedávno stěžovala, že přicházíte na návštěvu velmi zřídka. Vždyť víte – tu a tam se necítí příliš dobře a potřebuje povzbuzení od své nejmilejší přítelkyně…“

			Baptista byl dlouhá léta ve službách rodiny von Schönhoff a viděl Sybillu vyrůstat – miloval svou mladou paní s velkou oddaností a tuto náklonnost přenesl i na Elisu.

			„V ateliéru je teď právě hodně práce,“ omlouvala se Elisa, když ji Baptista vedl po schodišti nahoru k pokojům panstva.

			Baptista zarmouceně pokyvoval. „Je politováníhodné, když tak milá mladá osoba jako vy si musí na živobytí vydělávat prací svých rukou,“ prohlašoval. „Ale jsem si jistý, že se jednoho dne dostanete díky šlechtickému sňatku do stavu, kdy budete moct vést život vám přiměřený.“

			Elisa věděla, že to s ní myslí dobře. Sama však byla s povoláním modistky spokojená a v žádném případě si nepřála, aby musela jako šlechtická dáma žít v závislosti a omezovat se konvencemi.

			Sybilla seděla jako většinou v pokoji s mnoha policemi plnými knih, který před časem obýval její zesnulý bratr. Židli jí vyložili měkkými péřovými polštáři, protože ji v poslední době trápily bolesti zad. Elisa při příchodu zjistila, že je přítelkyně velmi bledá a málem ještě útlejší než dříve, ale tomu se nikdo nemohl divit, protože v prvních měsících těhotenství dokázala přijímat jen málo potravy.

			„Eliso!“ vykřikla a vztáhla k ní obě ruce. „Jak jsi mi chyběla, milá přítelkyně! Dnes už jsem chtěla poslat do ateliéru Baptistu a požádat tě o návštěvu! Tak se posaď a povídej…“

			Elisa se nenechala dlouho prosit a dala se s útěchou do řeči, přičemž se snažila vylíčit všechno bezelstně a vesele, protože Sybilla měla značný sklon k melancholii. A přítelkynin výraz se skutečně rozjasnil, když jí naslouchala, oči nabyly lesku a po chvíli jí dokonce lehce zrůžověly tváře.

			„Kočka by byla zcela určitě dobrou pomocí proti těm drzým myším ve vaší spižírně,“ poznamenala s úsměvem. „Škoda že tvá matka kočky nesnáší. Johann Georg miluje všechna zvířata, teď si chce opatřit dva lovecké psy, a v tom plánu ho podporuje i můj otec…“

			A tak se nyní Elisa dozvěděla, že Johann Georg již nějaký čas vyjíždí se dvěma kamarády často na lov. To se jí nelíbilo. Jako poručík v kurprincově Garde du Corps musel pravidelně vykonávat službu; jestliže tedy tráví volný čas na loveckých výletech, kdy se pak asi stará o svou mladou manželku?

			Sybilla se však ani slovem nezmínila, že by se cítila opomíjená, a naopak tvrdila, jak ji těší, že manžel pro sebe objevil novou vášeň.

			„Dělá mu to dobře, Eliso,“ vysvětlovala. „Zvláště když se momentálně můžu jen málo podílet na jeho životě a nejsem ani zvlášť zábavná společnice. Netušila jsem, že může být těhotenství tak namáhavé.“

			Čas trávila především četbou, což ji bavilo vždycky. Někdy se pokoušela o drobné ruční práce, ale ty dopadaly tak špatně, že se je Elise ani neodvážila ukázat. Matka na ni přísně dohlížela, určovala plán jejího stravování i chvíle odpočinku na lůžku, a o nedělích ji doprovázela do kostela.

			„Když teď už brzy přijde jaro, měla bys chodit na čerstvý vzduch,“ poznamenala Elisa. „Johann Georg s tebou může zajet dolů na Karlovu louku nebo nahoru na Wilhelmshöhe. Malá procházka přírodou by ti prospěla.“

			„Pokud mu to jeho služba dovolí – tak samozřejmě.“

			Elisa si předsevzala, že svému nevlastnímu bratrovi promluví do svědomí. Sybilla byla totiž příliš nesobecká a myslela pouze na blaho svého milovaného manžela. A přitom by právě sama nyní potřebovala jeho náklonnost a podporu.

			„Až se trochu oteplí, půjdeme spolu v neděli po mši na procházku městem,“ navrhla. „Na břehu Fuldy je to na jaře překrásné.“

			Elisa na přítelkyni viděla, že se jí ten návrh líbí, Sybilla však vzápětí sklopila zrak a zašeptala: „Bojím se, že to matka nedovolí. Je toho názoru, že těhotná žena by se měla na veřejnosti ukazovat co nejméně.“

			„Neříkám to poprvé, Sybillo, ale tvá matka je minimálně stejně obtížný člověk jako ta moje,“ reagovala rozzlobeně Elisa. „A to už něco znamená!“

			Sybilla se dala do smíchu. Osamělé šlechtičně dělalo dobře, když si mohla o takových věcech promluvit se svou přítelkyní. Sybillini rodiče žili v ústraní, protože plukovník von Schönhoff byl chorý, a její sňatek s Johannem Georgem von Haynau jí nepřinesl nová přátelství.

			„Ponech to na mně,“ rozhodla Elisa. „Já s tvým otcem promluvím – on se mnou bude souhlasit.“

			„Ó, to je dobrý nápad,“ radovala se Sybilla. „To by se mohlo podařit.“

			Plukovník von Schönhoff byl náladový člověk, který se k leckterému hostu choval stroze. Půvabná modistka Elisa si však získala jeho srdce hned od počátku, zvláště když se osvědčila jako věrná a upřímná přítelkyně jeho dcery.

			„Pokud dovolíš, ráda bych si přečetla jeden dopis,“ přešla Elisa k vlastnímu požadavku. „Je od mého otce z Frankfurtu.“

			Sybilla okamžitě pochopila. „Ale přirozeně, Eliso. Mám se raději vzdálit, abych tě nerušila?“

			„Ale ne! Víš přece, že před tebou nemám žádná tajemství, nejmilejší Sybillo.“

			A tak zatímco Elisa vytáhla dopis a rozlomila pečeť, obrátila se Sybilla opět ke své knize a trpělivě čekala, aby přítelkyni později pomohla radou a uklidňujícími slovy.

			Má milá, tvrdohlavá a nevěrná dcero, také tento dopis musím bohužel začít otcovskou domluvou, což je pro mne o to těžší, že tě nenabádám k pořádku poprvé. Již měsíce očekávám tvou slíbenou návštěvu ve Frankfurtu, několikrát jsem ti ji připomínal, ale vždy jsem se musel spokojit s průhlednou výmluvou. Hodně práce, tvrdá zima, drahá cesta, těhotná přítelkyně – seznam se táhne donekonečna! Ale protože jsem tě, mé dítě, tolik uzavřel do svého starého srdce, pokouším se o to tímto dopisem znovu. Nastup do poštovního kočáru směrem Frankfurt. Dům mého přítele Christiana Daniela van Leuwen je ti otevřený, a také jeho žena Annetta ti vzkazuje, že po tobě moc touží. 

			Neuvěřitelné, pomyslela si Elisa a přestala číst. Copak jsem mu stále znovu nepsala, že naopak já tady v Kasselu čekám na jeho návštěvu? A reagoval snad on ve svých dopisech alespoň jednou na mé přání? Ne! Ach, já vím moc dobře, proč nechce přijet do Kasselu. Protože je příliš zbabělý na to, aby se setkal s mou matkou.

			Četla dál.

			


Právě během posledních dní bys byla mohla ve Frankfurtu zažít hodně vzrušujícího a poučného. Měli jsme velice zajímavého mladého hosta, studenta z Göttingenu, který na usedlosti mého přítele Christiana Daniela provedl fyzikální pokus, u něhož jsme mu my oba, Daniel a moje maličkost, stáli po boku a byli nápomocní.

			


Student z Göttingenu? Jak se papá dostal k takové známosti? Ach, vždyť tady to stojí:

			


Hans Christian Thiedemann je syn jednoho starého přítele, u něhož jsem v Göttingenu bydlel, když jsem naši Rieke doprovázel v lednu k oční operaci u slavného doktora Langenbecka…

			


Byl tedy v Göttingenu. Elisa se zlobila. To se mohl bez problému zastavit v Kasselu. To, že služebnou Rieke nyní konečně nechali operovat, byla dobrá zpráva. Bohužel však nenapsal, jak operace dopadla. Místo toho podrobně líčil, jak v parku u frankfurtské usedlosti ve třech natáhli dlouhé měděné dráty mezi budovami až naproti k pavilonu a pak pomocí magnetické tyče a pohyblivé měděné špulky posílali proud, který nakonec dorazil na opačný konec. Takové pošetilé dětinství! Dva dospělí muži ve zralém věku a jeden student lezou na střechy a stromy, aby upevnili šňůru. Annetta, manželka Christiana Daniela, si musela myslet, že všichni tři přišli o rozum. 

			


Tento pokus napodobil mladý Thiedemann po svém profesorovi, doktoru Gaussovi, který stejný pokus s překvapujícím úspěchem provedl v Göttingenu a vědecky popsal. Thiedemann je toho názoru, že tímto způsobem je možné předávat zprávy na větší vzdálenosti, a to tak, že se vytvoří abeceda z krátkých a dlouhých dávek proudu.

			


To je tedy nápad, pomyslela si Elisa. Pokud se jim nepodařilo natáhnout nějaký drát z Frankfurtu až do Kasselu, připadalo jí, že celá ta věc je pěkný nesmysl.

			


Mezitím mi zbylo dost času na to, abych popohnal sepisování svých životních vzpomínek, které je už krátce před dokončením. Thiedemann, který ostatně plánuje založit nakladatelství, projevil o mé dílo velký zájem a požádal mne, abych mu je přenechal k publikování. Což jsem musel z nejrůznějších důvodů, které zde nechci vypočítávat, nakonec odmítnout. 

			Protože mám v úmyslu doprovázet toho mladého muže na jeho zpáteční cestě do Göttingenu, abych si tam obstaral některé knihy, bylo by možné, abych tě v Kasselu navštívil. To ovšem jen za předpokladu, že mi to můj čas dovolí.

			Prozatím zůstávám s velkou náklonností a pohnutím

			 Tvůj něžný otec Charles François de LaTour

			


Elisa si musela poslední odstavec přečíst dvakrát, protože tomu sotva dokázala uvěřit.

			„On přijede do Kasselu!“ vykřikovala tak hlasitě, že Sybilla nechala knihu polekaně klesnout.

			„Jak pěkné,“ poznamenala potěšeně. „To sis přece vždycky přála, že?“

			„Ale ano! Už jsem byla přesvědčená, že sem nikdy nepřijede, protože nechce stanout tváří v tvář mé matce.“

			„Víš, Eliso,“ začala Sybilla a na chvíli zaváhala, než pokračovala. „Dovedu si představit, že tvůj otec má i jiné důvody, aby se našemu hezkému Kasselu vyhýbal. Důvody, jež leží v minulosti, ale s tvou matkou nemají nic společného.“

			Elisa na ni zaraženě pohlédla. To ji vůbec nenapadlo. Kassel byl tehdy hlavním městem Westfálského království, které založil francouzský císař Napoleon v rámci svého nového uspořádání poražených zemí. Sedm let panoval v Kasselu nejmladší Napoleonův bratr, Jérôme, pak válečné štěstí velkého císaře Francouzů pokleslo a v důsledku jednání na Vídeňském kongresu se Kassel opět stal rezidencí kurfiřtství Hessensko-Kasselsko. Během tohoto sedmiletého panování mladého krále Jérôma bylo na dvoře živo, a Elisin otec měl jako králův oblíbenec možnost nahlédnout do intrik dvořanů. To se mu nakonec stalo osudným, protože kvůli jedné z takových intrik musel přes noc z Kasselu uprchnout.

			„Ale to bylo před více než dvaceti lety,“ namítla nejistě. „A kromě toho se to odehrálo na dvoře krále Francouzů, který musel Kassel opustit už v roce 1813.“

			„Ale přesto je mezi námi ještě mnoho Kasselanů, kteří tu dobu spoluprožívali,“ namítla Sybilla.

			„Ach, to je nesmysl,“ vykřikla Elisa. „Ať už se tehdy stalo cokoliv – je to pryč, minulé a zapomenuté!“

			„Budeš mít jistě pravdu, Eliso,“ souhlasila Sybilla s provinilým úsměvem. „Já už jsem prostě taková Kasandra, která všude vidí jen nebezpečí a zlo. A to zcela bezdůvodně.“ 

			

		




KAPITOLA 2
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Elisa se rozhodla, že matce očekávanou návštěvu oznámí. Bylo lepší, aby byla Charlotta připravená, jinak by se docela dobře mohlo stát, že by omdlela, až by se Charles François de LaTour náhle objevil v ateliéru a pozdravil ji „Bonjour, madame“. Proto už brzy ráno, ještě než matka vstala, zaklepala na dveře pokoje, v němž spala.

			„Už jsi vzhůru, máti? Ráda bych s tebou prohodila pár slov.“

			Charlottě se leknutí z té zprávy podařilo zakrýt. Seděla v posteli, zírala na svou dceru strnulým pohledem, dvakrát polkla a pak prohlásila: „No, když se tomu nelze vyhnout, můžeš se s ním přece setkat v domě své přítelkyně Sybilly von Haynau.“

			To nebyl dobrý nápad, a matka to věděla.

			„Já si nemyslím, že tam zajde, máti. Ty přece víš, že se její manžel Johann Georg nechce se svým biologickým otcem vůbec stýkat.“

			„Z dobrého důvodu,“ poznamenala jedovatě Charlotta.

			„To bych neřekla. Přece jen je to jeho otec, jeho vlastní maso a krev.“

			Charlotta se strojeně zasmála. „Pokud jsem to dobře pochopila, tak de LaTour tohle své otcovství kdysi za značnou částku prodal. Nebylo tomu tak?“

			„Došlo k tomu jen z ohledu na matku Johanna Georga a umožnilo jí to šťastné manželství s Ernstem Theodorem von Haynau.“

			Charlotta mávla opovržlivě rukou. „Ať už to bylo jakkoliv – tvůj otec má za sebou divoký život a teď, když je starý, musí nést důsledky. Do mého domu už nevkročí!“

			S tím Elisa počítala. Byla však rozhodnutá prosadit v tomto případě svou.

			„Nežiješ tady sama, matko. A kromě toho ten dům nepatří tobě, nýbrž babičce.“

			To byl dobrý argument, neboť babička Anna se už několikrát postavila na Elisinu stranu.

			Proč jsi tak nesmiřitelná? pustila se právě nedávno do Charlotty. Koneckonců toho pro Elisu udělal hodně, to nemůžeš popřít. A když mám být upřímná, ty sama jsi na celé té záležitosti tehdy nebyla docela bez viny. Dalas na mé varování? Ne, ty ses musela s tím půvabným Chevalierem du Croix Blanc za každou cenu spustit, a rázem…

			Na tomto místě udeřila matka rozhněvaně rukou do stolu, a tak babička zmlkla.

			Dobrá, nechci ohřívat staré příběhy, zamumlala.

			Elisa měla tento rozhovor ještě v čerstvé paměti, a proto věděla, že matčin zákaz stojí na nejistých nohou. 

			„Teď nemám na takové lapálie čas,“ přiznala Charlotta, neboť uznala, že takhle se dál nedostane. Chvatně odhodila přikrývku a vstala, upravila si stužky na nočním čepci a vzala si ze skříně čistou košili a punčochy.

			„Hoď sebou!“ zavolala na dceru. „Po snídani vám chci něco sdělit.“

			Elisa odešla spokojeně do svého pokoje, který býval kdysi parádním salonem její matky, ale už dva roky jej obývala ona. Matka teď bude o celé věci přemýšlet, a proto doufejme, že se svého zarputilého postoje vzdá. Nedá se přirozeně očekávat, že se ti dva hned při prvním opětovném setkání spolu domluví a usmíří se. Ale zdvořilé „dobré jitro“ je přece možné!

			Dole v kuchyni se Babetta s Theresou usadily u stolu. Pak se objevil Moritz, jako ostatně každé ráno, a babička Anna nalévala kávu do šálků. Chléb byl čerstvý a lákavě voněl – Moritz byl totiž zcela výjimečně už brzy na nohou a nakoupil u pekaře Wirta.

			„Dobré jitro, Lízinko,“ pozdravil ji pobratim vesele. „Jsi nějaká pobledlá – tos zase polovinu noci pročetla?“

			O Elisině vášni pro romány všichni věděli, a tak Moritz, který jaktěživ nevzal knihu do ruky, si ji kvůli tomu rád dobíral. Protože však do kuchyně právě vešla její matka s výrazem tváře věštícím pohromu, Elisa si odpověď odpustila.

			Charlotta úsečně popřála dobré ráno, pak se posadila na své místo a dala si velký lok kávy. Čerstvý chléb a Moritzův triumfální výraz ignorovala.

			„Takhle už to dál nejde,“ prohlásila, odsunula šálek a hrozivě se podívala nejprve na Theresu a poté na Moritze. „Práce v ateliéru stojí a zákaznice si stěžují, Thereso, očekávám tedy, že se rozhodneš, zda chceš pracovat u mě, či u Moritze.“

			Therese leknutím vypadl nakousnutý krajíc z ruky. Místo aby odpověděla, začala hořce vzlykat a nakonec zvedla cíp zástěry, aby otřela stůl.

			„Co to do tebe dneska vjelo, Charlotto?“ zasáhla udiveně babička. 

			„Nepleť se do toho, matko,“ odbyla ji příkře Charlotta a obrátila se k Moritzovi, který celé to dění zaraženě sledoval. „A teď k tobě,“ pokračovala ve svém kázání. „Tys otevřel obchod, obsluhuješ zákazníky a přijímáš peníze. Bez ohledu na to však nutíš svou ubohou matku, aby ti poskytovala bezplatné služby. A navíc tu ještě třikrát denně vysedáváš u stolu při jídle a stravuješ se na naše náklady…“

			„To není pravda!“ bránil se Moritz. „Koupil jsem chleba k snídani!“

			„Poprvé po týdnech,“ poznamenala suše Charlotta. „A za pokoj, který nahoře obýváš, jsi dosud nezaplatil ani jediný mrzký fenik!“

			Elisa bojovala se svým špatným svědomím. Matka byla na ty dva tak přísná určitě proto, že ji rozzlobil ten rozhovor před chvílí.

			„Moritz přece otevřel ten obchod teprve před několika týdny,“ namítla opatrně. „Každý začátek je těžký, matko. V budoucnu jistě bude moct za tu komoru zaplatit nějaký menší obnos, a pokud jde o jídlo…“

			„Přesně tohle jsem chtěl právě říct,“ vpadl jí do řeči Moritz. „Můj obchod teď funguje bezvadně, a protože se blíží jaro, nepotřebuju už žádný další dříví…“

			„Dříví?“ přerušila ho Charlotta a ostře pohlédla na Babettu, která rychle a rozpačitě odvrátila zrak. „Myslela jsem, že si dříví kupuješ sám, Moritzi!“

			„Přirozeně…,“ přisvědčil rozpačitě Moritz. „Jenže ty mizerný kamna u mě v krámě požírají spoustu dříví, a protože tě znám jako velkorysou a křesťansky smýšlející ženu…“

			„… posloužil sis dřevem naším,“ doplnila větu babička Anna. „Mělo mě to hned napadnout, tak rychle to dříví přece nemohlo mizet.“

			„On to nebyl“ vzlykala Theresa. „To já jsem tu a tam přenesla naproti pár polínek pod zástěrou. Protože můj Moritz přece nesmí nastydnout, když stojí celý dlouhý den v krámě.“ 

			„Tak dost!“ vykřikla Charlotta a udeřila pěstí do stolu, až se šálky roztřásly. „Na dlouhé řeči nemáme čas, ateliér se musí otevřít a krejčovské práce se také neudělají samy. Poslechněte si tedy, jak jsem rozhodla.“ 

			Therese oznámila, že jí sníží plat, ji samotnou si ale chce ponechat a dovolit jí, aby několik hodin denně pracovala pro Moritze. Ten bude za svou komoru a jídlo třikrát denně platit dvacet feniků týdně.

			„To je trochu moc,“ namítl po rozvaze Moritz. „To vám radši postavím jednou týdně na stůl láhev dobrýho vína.“

			„Dobrá. Tak tedy jen polovinu, deset feniků. Ale jen tehdy, pokud to bude pořádné víno, a ne nějaký bolehlav.“

			„Já vedu jen vína výborný jakosti!“ vychloubal se Moritz, který s podmínkami souhlasil. Také Therese se nejspíš ulevilo, jen jí bylo líto peněz, které stejně nevyužívala pro sebe, nýbrž je dávala svému Moritzovi.

			„Ostatně mám v úmyslu přijmout do ateliéru jednu mladou osobu, která se chce vyučit řemeslu,“ oznámila Charlotta na závěr a vzala si krajíc chleba, aby ještě rychle dostala něco do žaludku, než se ateliér otevře pro zákaznice.

			„Můžeš hned napsat cedulku, kterou vyvěsíme na dveřích, Eliso. Ta dívka musí být pilná, slušná a nemá odmlouvat. Musí mít dobrý zrak a šikovné prsty.“

			„Ráda, matko,“ rychle ji ujišťovala Elisa. „Je to dobré rozhodnutí. Mladé děvče se u nás může hodně naučit a brzy bude velkou pomocí.“

			„Musí mít dobré chování, a pěkná tvář by taky neškodila. Ale zase by neměla být přliš hezká, to by ji jen přivádělo k pokušení začít si něco s mladými muži. Se zákaznicemi by měla jednat vlídně…“

			„Tohle všechno se na cedulku nevejde, máti.“

			„Především by měla být chytrá a poslušná, zbytek se už dostaví sám od sebe,“ shrnula Charlotta své podmínky.

			Zanedlouho už visela na dveřích ateliéru cedule, na níž se oznamovalo, že se hledá učnice. Úspěch té vývěsky na sebe nenechal dlouho čekat. Ještě to dopoledne vešly do obchodu dvě ženy a o to místo se zajímaly. Jedna z nich byla mladá vdova, která živila dvě děti, ta druhá starší osamělá žena, která už řadu let šila u mistra krejčího Poppeho a nebyla spokojená se mzdou.

			„Je mi líto,“ řekla Charlotta. „Hledáme mladou osobu, kterou bychom vyučily. Za učení nebude platit, v prvním roce dostane stravu a bydlení, ve druhém pak plat – ovšem jen při dobrém výkonu.“

			To však nebylo to, s čím uchazečky počítaly. Vdova zklamaně odešla, ta druhá se tvrdošíjně snažila nabízet své služby jako zkušená švadlena. Ale Charlotta zůstala neoblomná.

			„Mistr krejčí Poppe ji nejspíš propustil,“ tvrdila, když žena konečně odešla. „A jistě ne bezdůvodně. Té nepoctivost přímo kouká z očí.“

			Protože modistky jako ryze ženské povolání nesměly zakládat žádné cechy, neexistovala ani pravidla pro pracovní podmínky učnů. Každý ateliér si vytvářel svá vlastní. Běhěm odpoledne se na místo učnice vyptávalo ještě několik mladých dívek, ale žádná z nich před přísným zrakem šéfky ateliéru neobstála. 

			„Téhle vidím ducha odporu už na jejím špičatém nose,“ vysvětlovala. „A ta druhá má špínu pod nehty. Fuj! Ta třetí mi připadá jako prohnaná osoba, je to vidět už na jejím chtivém pohledu a odulých rtech. Taková by nám tu ještě chyběla.“

			Elisa sice byla toho názoru, že přinejmenším dvě z dívek působily velmi mile a ochotně – nechala však jednat matku. Babetta byla se svým úsudkem vždycky na straně Charlotty, kdežto Theresa měla obavy, že by některá z těch mladých osob mohla jejího ubohého Moritze svádět a zatížit ho nemanželským dítětem.

			„Něco takového se stane rychleji, než bys řekl švec,“ ujišťovala horlivě.

			„Ty to přece musíš vědět,“ rýpla si do ní jízlivě Babetta.

			Tím samozřejmě narážela na to, že i Moritz přišel na svět jako nemanželské dítě.

			


Když večer po vykonané práci všechny seděly v kuchyni, chtěla babička Anna vědět, zda se vhodná učnice našla.

			„Ani jediná,“ odsekla Charlotta mrzutě. „Buď chtějí hned plat, nebo jsou prolhané a líné, mají drzou vyřídilku a prsty tlusté jako buřtíky.“

			Babička Anna obrátila nespokojeně oči ke stropu a zlostně prohodila: „No jo, a jakou vlastně hledáš? Zbožnou žákyni klášterní školy, něžnou jako holubička, němou jako ryba, a navíc aby měla jemné prstíky, které dokážou ze slámy uplést zlato? Takovou můžeš hledat celý život, ale nikde ji nenajdeš!“

			„Měla bych návrh,“ přihlásila se o slovo Babetta.

			„Tak povídej.“

			„Mám jednu mladou příbuznou, která možná…“

			„Příbuznou?“ vpadla jí do řeči udiveně Charlotta. „Neříkalas, že seš na světě úplně sama?“

			„No jo,“ přiznala Babetta a odsunula vyprázdněnou misku od kaše. „Je to sestřenice první ženy mýho zesnulýho bratra.“

			„Tak tedy…,“ vybídla ji Charlotta a svraštila čelo.

			„Moc chytrý a hodný děvče.“

			„Snad ještě dítě?“

			„Když jsem ji naposled viděla, chodila do školy. Ta chudinka přišla brzy o rodiče, a tak se jí ujala a vychovala ji jedna selská rodina.“

			Charlotta vrtěla odmítavě hlavou a tvrdila, že děvče od sedláka v ateliéru nepotřebuje.

			„Ona není žádný venkovský děvče, paní Rosenová,“ odporovala Babetta. „Ve škole byla zdaleka nejlepší ze všech. Učiteka mi tenkrát řekla, že Gretičky je na práci na poli škoda. Zvláště když má chromou kyčli a na těžkou práci se nehodí.“

			 „Tak ona má chromou kyčli. A není snad taky napůl slepá a nemá ztuhlé prsty?“

			„Kdepak, paní Rosenová! Má dobrý oči a je ve všem výjimečně šikovná.“

			„Tak tak… a jak stará mezitím už je?“

			Babetta pokrčila rameny a krátce se zamyslela. „Mohlo by jí být tak kolem dvaceti…“

			„To už je moc stará!“

			„Ale je chytrá, pilná a určitě si neklade žádný nároky. Bude ráda, když se od toho lakomýho sedláka dostane pryč. Mohly bysme za ní poslat do vesnice nějakýho posla…“

			„A ke všemu ještě posla!“ vykřikla zděšeně Charlotta. „Toho bych snad měla navíc zaplatit, když tu holku stejně nepotřebuju?“

			Babetta prohlásila, že posla zaplatí z vlastní kapsy a že mu dá taky pro Gretu peníze na cestu.

			„Přespat může u mě v pokoji. A pokud byste to děvče nechtěla zaměstnat, pošleme ji zkrátka zase zpátky.“

			Charlotta o tom neměla valné mínění, ale protože Babetta trvala na svém, a dokonce chtěla nést náklady, nakonec souhlasila.

			


Během následujících dní seděla Elisa jako na žhavém uhlí, protože doufala, že její otec svou ohlášenou návštěvu v Kasselu opravdu uskuteční. Což bohužel nebylo vůbec jisté – ale chtěla být připravená. V tvrdých diskuzích si na matce vybojovala svolení, že smí Charlese Françoise de LaTour přijmout nahoře ve svém pokoji. Charlotta ale odmítala se s tím pánem sama setkat. V případě jeho příchodu se odebere do kuchyně a do ateliéru se vrátí až po jeho odchodu. V žádném případě se ale neubytuje v jejich v domě – může si přece najmout pokoj v hostinci. Elisa prozatím souhlasila, ale pomyslela si, že se dospělí lidé dokážou občas chovat hrozně směšně.

			„Cos čekala, Lízinko?“ divil se Moritz, když se s ním při návratu od jedné zákaznice setkala před jeho obchodem. „Vždyť přece vzal nohy na ramena bez rozloučení ještě před tvým narozením. Něco takovýho ženská prostě neodpustí.“

			„Ale vždyť on neodešel z Kasselu dobrovolně,“ odporovala. „Kdyby nedošlo k té nešťastné aféře s jedem, tak by mou matku určitě tak podle neopustil.“

			„Může bejt – ale taky nemusí,“ namítl Moritz a pokýval hlavou. „V každým případě se po celý ty roky už v Kasselu neobjevil.“

			To nemohla Elisa popřít. Přesto v pozdní smíření svých rodičů doufala, neboť oba velice milovala.

			


Zima nechtěla ještě ani koncem března předat vládu jaru. Sníh padal z šedivého nebe ve velkých vločkách, z komínů domů stoupaly sloupce dýmu a na náměstí Königsplatz najela ekvipáž vrchního soudního ředitele Wiederholda do hromady sněhu a převrhla se. S velkou námahou se podařilo vyděšené koně zadržet a uklidnit; pak pomohli nešťastným pasažérům z poškozeného kočáru. Vrchní soudní ředitelová se poranila na spánku a její služka si zlomila ruku. Dvorní rada Völkel, který byl rovněž v ekvipáži, vyvázl jen s několika modřinami.

			V době oběda se jednoho chladného dne objevila před Ateliérem Rosen zachumlaná osoba držící v ruce vyrudlou cestovní kabelu. Chvíli stála před výkladní skříní a zřejmě si prohlížela vystavené klobouky a čepce, pak odstoupila, podívala se nahoru na dům a zkoumavě si měřila úzký pruh na jinak zatažené, sněhem naplněné obloze. Nakonec popošla ke vchodu a otevřela dveře do obchodu. 

			„Přejete si?“ zeptala se Charlotta se zdviženým obočím, protože vstupující asi sotva byla nějaká zákaznice.

			„Pěkný dobrý den, paní Rosenová,“ řekla zachumlaná postava a stáhla si z hlavy vlněný šátek. „Jsem tu kvůli zaměstnání. Řekli mi, že hledáte děvče, které by se chtělo vyučit modistkou.“

			„Jsi to ty, Gretičko?“ vykřikla Babetta a odložila šití. „To je dobře, žes přišla do Kasselu. Copak už mě nepoznáváš? Jsem přece tvá teta Babetta.“

			Skutečně tedy dojela ze své vesničky až sem do Kasselu. Charlotta se dívala na nepříiš půvabnou tvář děvčete poněkud pohrdavě, neboť ta se svým bambulatým nosem, úzkými rty a malýma očima byla všechno jiné než kráska. Ani řídké narudlé vlasy a krátký krk nebyly k obdivu, ale přesto měla příjemný hlas a dokázala se slušně vyjadřovat. 

			„Teta Babetta!“ radostně se usmála na švadlenu, která vstala, aby ji pozdravila. „Vzpomínám si, žes byla jednou u nás ve vsi. Bylo to v létě a tys mi dala minci. Schovala jsem si ji a mám ji dodnes.“

			„Ty sis ten říšskej tolar schovala?“ divila se Babetta. „To je moudrý, já jsem ti ho dala na tvoje věno. Tady vidíte, paní Rosenová, jak pečlivě to děvče zachází s penězi.“

			Také Elisa si Babettinu neteř prohlížela a zjistila, že při úsměvu je její výraz velmi příjemný. 

			„Umíš zacházet s jehlou a nití, Greto?“ zeptala se s kritickým výrazem Charlotta.

			„Nejsem vyučená švadlena,“ odpověděla Babettina neteř bez zábran. „Ale šila jsem šaty a zástěry a taky jsem pletla vlněné blůzy a punčochy. Umím příst vlnu a len, a někdy jsem dala dohromady i jednoduché vyšívání. Takové jemné práce jako ty půvabné čepce a zdobné krajkové límce, jaké jsou ve vaší výloze, jsem ovšem nikdy nedělala.“

			Ta odpověď se Charlottě líbila, neboť zněla poctivě. Dívka se nechlubila domnělými schopnostmi či nadáním, což by se později ukázalo jako prázdná slova. Přesto nebyla šéfka ateliéru z Babettiny chráněnkyně příliš nadšená, především když si děvče sňalo z ramen vlněný šátek a objevily se chudobné šaty z hrubé látky, jakou používali vesničané. 

			„Protože máš za sebou dlouhou cestu, nechci tě hned zase posílat pryč,“ řekla. „Pro mě za mě tady můžeš pár dní zůstat a pracovat na zkoušku, pak uvidíme, zda se hodíš pro můj ateliér jako učnice. Ovšem ne v těchhle šatech a už vůbec ne v dřevácích. To nemáš na sebe nic lepšího?“

			„Bohužel ne, paní Rosenová,“ přiznala Greta sklíčeně. „Na tu cestu jsem si vzala své nejlepší věci.“

			Charlotta si zlostně povzdechla a vyčítavě se podívala na Babettu. A vtom zasáhla Elisa, jíž bylo té chudé dívky, která neměla ani na pořádné šaty, opravdu líto. 

			„Možná by jí padly některé z mých šatů, máti,“ navrhla. „Pojď se mnou nahoru, Greto, vyzkoušíme, zda by se něco pěkného pro tebe našlo.“

			Když za ní Greta stoupala po schodech, pěkně to dunělo, což bylo nejen jejími dřeváky, ale také namáhavou, nepravidelnou chůzí. Kvůli své chromé kyčli došlapovala na levou nohu silněji než na pravou a tělem přitom houpala podivným způsobem sem a tam.

			„Panenko Maria!“ vydechla udiveně, když Elisa otevřela dveře svého pokoje. „Jak pěkné! Jak cenné! Vždyť je to tady jako na zámku!“

			Elisu to dětinské nadšení potěšilo. Poté co francouzský král Jérôme Kassel opustil a nikdo už nechtěl o francouzském panování ani slyšet, její matka lacino získala staromódní, ale pěkný nábytek. Před třemi lety darovala tento mobiliář své dceři. Patřila k tomu také velká postel s nebesy, v níž směla spát jen Elisa. 

			„Pojď dál a neostýchej se, Greto,“ povzbuzovala dívku. „Dovol, abych se na tebe podívala – myslím, že jsi v pase dost útlá.“

			Otevřela svůj šatník a vybrala šaty, které byly na lemu opravované, protože se tam látka časem opotřebovala. Opravila to sice tak šikovně, že se to sotva dalo poznat, ale protože jí později Sybilla darovala některé ze svých odložených šatů, tyto zůstaly ve skříni.

			„Vyzkoušej si je,“ navrhla. „A tady je ještě pár bot, které už nenosím.“

			Se šaty to dopadlo dost dobře, byly jen o kousek delší, ale to se dalo snadno napravit. Nad Gretinými spodničkami z hrubé lněné látky, které vůbec nevypadaly městsky, mohla Elisa ovšem jen vrtět hlavou. Boty byly bohužel příliš úzké. Greta měla široká, krátká chodidla, a kromě toho levou nohu o něco silnější než pravou. Bude tedy muset prozatím chodit ve svých dřevácích.

			„Teď už to vypadá mnohem líp,“ pochvalovala si přesto Elisa. „Ještě pěkný čepec – a už vypadáš jako pravá Kasselanka.“

			Greta se prohlížela dlouho a s údivem v zarámovaném zrcadle, které bylo na stěně nad komodou. „Na selském dvoře nic takového není,“ přiznala rozpačitě. „Kdo chce vidět svůj obličej, musí se při sluníčku podívat do studně. Nebo do potoka, ale tam se obrázek kymácí.“

			„Ta, která se příliš často dívá do zrcadla, se stává ješitnou a domýšlivou,“ prohodila Elisa vesele. „To mi alespoň vždycky připomínala matka.“

			„Takové nebezpečí mi určitě nehrozí,“ reagovala smutně Greta a přistoupila o krok blíž k zrcadlu, aby si pořádně prohlédla svůj nos. „Jsem asi dost ošklivá.“

			Elise jí bylo líto, protože i s čepcem ozdobeným krajkami působil její obličej hrubě a nepříliš přitažlivě.

			„Každá z nás má své světlé a stinné stránky,“ utěšovala ji. „Jedna je půvabná, druhá má šikovné prsty, třetí chytrou hlavu a čtvrtá slunnou mysl. Kromě toho ti musím říct, že mít půvabný obličej není vždycky praktické. Především ne pro modistku.“

			„A proč to není praktické právě pro modistku?“ divila se Greta.

			„Protože v našem povolání je lepší zůstat svobodná,“ poučovala ji Elisa. „Jako manželka nesmíš vést obchod, protože jsi ve všem poddaná svému manželovi. Svobodná žena, především když je hezká, totiž snadno přijde do řečí, že je nemravná. Zvláště tady ve městě, kde jsou posádkou vojáci a důstojníci kurfiřtského pluku.“

			Greta to poučení vzala pozorně na vědomí a pak se zeptala, zda si ty šaty a čepec může ponechat, prý by je chtěla také zaplatit.

			„Mám ještě jeden říšský tolar…“

			„Ten si ušetři na důležitější věci,“ reagovala dojatě Elisa. „Jestli se ti ty věci líbí, dávám ti je. A teď už pojďme dolů, matka je jistě netrpělivá.“

			


Greta se pustila do práce s nadšením, ale počínala si rozvážně. Poslušně seděla vedle Babetty u okna, skloněná nad zkušebním šitím, jež jí uložila Charlotta. Dostala kus použité látky a měla udělat různé stehy v různých typech šití. Všechno se muselo vypracovat drobnými stehy a stejnoměrně, nitě musely být čisté, a látka se nesměla krabatit. Greta všechno rychle chápala a svou práci na zkoušku provedla ne sice na jedničku, ale rozhodně uspokojivě. Nápadné bylo jen to, že práci často přerušovala a přicházela s podivnými nápady. 

			„Šlo by to přece rychleji, kdybych šila nejprve z jedné strany jednoduchými stehy, pak to obrátila a úplně stejnými stehy šila nazpátek…“

			„Jen se proboha nepokoušej naučit nás šít, Gretičko,“ rozčilila se Babetta.

			„Ale jde to tak rychleji a drží to stejně dobře…“

			„Dělej, co se ti říká!“

			Charlotta si zkušební vzorek velice podrobně z obou stran prohlédla a pro začátek byla spokojená. Výhodou bylo, že se Babetta velice snažila, aby svou neteř něčemu naučila, a na její práci stále dohlížela. Greta nedělala chyby, jen jí činilo potíž to, aby měla stehy drobné a stejnoměrně posazené, ale to se časem zlepší, ujišťovala ji Babetta horlivě. Při stříhání látky na nové čepce se dokonce ukázalo, že Greta má dobrý odhad, takže ani kousíček drahé látky nepřišel nazmar.

			„Z toho si můžeš vzít příklad, Thereso,“ prohodila Charlotta. „Ušetřily jsme skoro půl lokte.“

			Theresa neměla z nové učnice pražádnou radost, s Gretou vůbec nepromluvila, a když se musela se svou židlí posunout, protože teď seděly u okna ve čtyřech, urazila se. Jakmile měla příležitost, odkládala nůžky a klubka příze tak, aby na ně Greta nedosáhla. Protože ji však při tom Babetta často přistihla, vysloužila si výtky; Babetta nedovolila, aby se s ní v takových věcech žertovalo.

			„Pokud chceš mít nůžky jen pro sebe, tak si jedny kup!“ zavrčela na Theresu.

			„Byla jsem zamyšlená…“

			„Nad svým Moritzem a jeho sudy s vínem, že jo?“

			 „Docela správně,“ bránila se Theresa, která se za přítomnosti Grety ráda chlubila svým zdatným synem. „To francouzské víno, které včera dodali mému Moritzovi, je opravdu výborné, dokonce i kurprincův sklepmistr ho objednal deset láhví.“

			„Ať jim chutná,“ prohlásila neúnavně Babetta. „Z toho kurhessenskýho patoku jsme nedávno všechny dostaly běhavku. Musíme teda doufat, že to francouzský je lepší jakosti.“

			Theresa na to nereagovala a místo toho se dívala oknem ven na ulici. Tam, jak bylo vidět, Moritz právě se zdviženým koštětem zaháněl několik uličníků, kteří si před jeho obchodem s vínem udělali na čerstvě napadaném sněhu sáňkovací dráhu. Zima v kraji stále ještě vládla svou tvrdou, ledovou rukou. 

			Otec jistě počká, až se počasí zlepší, utěšovala se Elisa sklíčeně. Cestování v tomhle chladu opravdu není nic zábavného.

			Potají se však obávala, že Charles François de LaTour do Kasselu možná vůbec nepřijede. Pokud mi to čas dovolí, napsal totiž. A tím si nechal šikovně otevřená zadní vrátka.
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Také následujícího dne se dostavilo do ateliéru několik dívek, které se chtěly vyučit na povolání modistky, a tak Babetta ta jednání sledovala s ustaraným pohledem. Charlotta však byla stejně vybíravá jako předtím, jen dvě z dívek požádala, aby přišly za pár dnů ještě jednou, všechny ostatní poslala ihned zase pryč. 

			„Tady vidíš, jaké jsi měla štěstí,“ šeptala Babetta své chráněnce, která seděla s hlavou skloněnou nad šitím. „Snaž se tedy a neudělej mi ostudu.“

			„Ano, teto Babetto,“ slíbila Greta a třela si ztuhlé prsty.

			Hranice dříví zmizela až na malý zbytek, který potřebovaly pro kuchyni, a protože Charlotta nebyla ochotná kupovat na topení nový materiál, který byl právě značně předražený, bylo v ateliéru citelně chladno.

			„Velikonoce se blíží,“ poznamenala plná naděje. „A až budeme mít za sebou boží zmrtvýchvstání, přijde taky jaro.“

			„Kéž by tvé slovo dolehlo k uchu božímu,“ dodala Elisa, která si přehodila přes ramena vlněný pléd. „Vždyť dvorní radová von Ochs, která si prve zkoušela nový klobouk, během sezení u nás třikrát kýchla.“

			„Kdyby ta dáma konečně zaplatila své stávající účty, mohla bych koupit i dřevo do kamen,“ hartusila Charlotta rozzlobeně.

			Platební morálka některých zákaznic se v poslední době velmi zhoršila. Díky připojení Kurhessenska k pruskému celnímu systému bylo mnohé zboží levnější a dalo se koupit ve větším množství než dříve, obchodníci nabízeli všelijaké cetky, a tak se na trhu obchodovalo s mořskými rybami, jižním ovocem, zeleninou a anglickými látkami. Mnohé hospodyňky proto kupovaly víc, než jejich měšec unesl, a v důsledku toho se v Ateliéru Rosen zadlužily.

			Zábava se přerušila, protože se otevřely dveře a do ateliéru vstoupila služebná slečny von Eschen.

			„Mám vyřídit pěkné pozdravení od své paní,“ řekla a udělala před Charlottou pukrle. „Prosí o návštěvu kolem třetí hodiny, aby si nechala nově vyzdobit klobouk. A taky potřebuje límec a rukavice z jemné krajky.“

			Hovořila jako školačka, která se svou řeč naučila nazpaměť. Paní von Eschen ji pravděbodobně donutila, aby svůj vzkaz několikrát zopakovala, než ji poslala do ateliéru.

			„Vyřiď své paní, že má dcera u ní bude ve tři hodiny s věcmi, které si přeje,“ slíbila potěšená Charlotta.

			Dívka si chtivýma očima prohlížela vystavené čepce, krajkové rukavice a jarně vyzdobené klobouky, znovu udělala pukrle, ještě se udiveně podívala na Gretu, kterou zde dosud nikdy neviděla, a vyšla ven na ulici.

			„Koukej, ať ti hned zaplatí,“ radila Charlotta dceři. „A vezmi s sebou ty drahé límce a rukavice. Slečně von Eschen se musí nabídnout ta nejlepší jakost, je velice náročná.“

			Elisa sice milovala návštěvy zákaznic v jejich domech, kde jim upravovala šaty a klobouky podle poslední módy pomocí šikovně nasazených ozdob, avšak od chvíle, kdy věděla, jaké intriky spřádala slečna von Eschen svého času na dvoře krále Francouzů Jérôma, chodila do domu té dámy jen velmi nerada. Jenže obchod je obchod – jako modistka si nemohla své zákaznice vybírat a slečna von Eschen patřila k těm, které platily účty ihned a bez smlouvání.

			Když se vydala na návštěvu zákaznice, Tržní uličkou vál vlahý jarní vítr. Dnes se šedivé zamračené nebe konečně otevřelo a ukázalo se slunce. Ještě nebylo dost vysoko na to, aby jeho paprsky pronikly do úzkých uliček Starého Města, ale v horních patrech domů se okenní skla již leskla. Na Königsstrasse se promenovaly měšťanské paničky se svými dcerami, dva chlapci hnali bičem po dláždění obruče a jednotka kurfiřtských vojáků v pěkných modro-bílých uniformách pochodovala ke kasárnám u brány Hohentor.

			Jakmile slunce rozzáří barvy, hned všechno vypadá veseleji, pochvalovala si spokojená Elisa. Zastavila se na náměstí Königsplatz u výlohy Appelova knihkupectví s uměleckými předměty, protože objevila jedno vydání sbírky pohádek Jacoba a Wilhelma Grimmů, kterou tito bratři vydali před několika lety. Dosud vyšel jen první díl, ale bratři Grimmové, kteří mezitím už bohužel nepůsobili v Kasselu, nýbrž v Göttingenu, chtěli v této sbírce německého národního bohatství dál pokračovat. Vystavený exemplář vypadal použitě, ale zato byla cena únosná – jen dvanáct krejcarů. Elisa uvažovala, zda má zajít do obchodu a požádat, aby jí knihu rezervovali. Pokud si slečna von Eschen koupí límec a pár rukavic, mohla by na zpáteční cestě do knihkupectví znovu zajít a knížku si koupit. Chtěla ji darovat Sybille, která si už několikrát stěžovala, že její otec není ochoten Pohádky bratří Grimmů obstarat pro domácí knihovnu. Zastával názor, že je ta sbírka sestavená povrchně a bezmyšlenkovitě, a kromě toho obsahuje příliš mnoho francouzského, protože vypravěčka mnoha z těchto pohádek prý byla dcerou z hugenotské rodiny.

			Zatímco Elisa stále ještě přemýšlela, jak by měla matce zakoupení té knížky vysvětlit, ve výkladu se náhle objevila ruka, předmět jejích přání uchopila a vzala jej pryč.

			 Zklamaně se pokoušela nahlédnout sklem výlohy do knihkupectví. Tam stál hubený pan Appel, který stále chodil jako šedý marabu, a předával knihu jakémusi zákazníkovi. Elisa si namáhala oči a toho člověka, který se jí právě snažil sebrat ten pěkný dárek přímo před nosem, si prohlížela. Zdálo se, že je mladý, protože zpod čepice mu trčely husté blond kudrny. Teď si v knize listoval, zkoumal tisk a otevřený svazek vyčítavě ukazoval knihkupci. Aha – inkoustová skvrna. Knihkupec utrápeně pokrčil rameny a řekl cosi, čemu zvenční nebylo rozumět. Nejspíš vysvětloval, že jde o použitou knížku, a ta může mít drobná poškození. Elisa plná naděje tiskla nos ke sklu výlohy. Odstoupí teď zákazník od nákupu? Na okamžik zahlédla jeho obličej – byl bezvousý, měl tmavé oči, čelo svráštělé kvůli jednání o prodeji.

			Smlouvá o ceně, lakomec jeden, pomyslela si ustaraně. A jak znám Appela, ten trochu sleví a knížku mu prodá. To je k vzteku! Kdybych přišla o pár minut dřív, patřily by Pohádky bratří Grimmů teď mně. Skutečně se ti dva už dohodli, zákazník vytáhl měšec na peníze z kapsy tmavomodrého svrchníku a vysázel krejcary na pult. Bylo jich osm. On tedy na knize usmlouval celé čtyři krejcary! S povzdechem odstoupila od výlohy a vtom se otevřely dveře obchodu a mladý muž vyběhl tak chvatně, že se s ním málem srazila.

			„Ach, promiňte, slečno,“ řekl a rychle uskočil. „Byl jsem tak hluboce zamyšlený, že jsem se ani pořádně nedíval. Doufám, že jsem vás nevylekal.“

			„Nikoli, pane,“ řekla chladně. „Já nejsem lekavá.“

			Usmál se na ni, neboť se mu zřejmě líbila. Elisa však neměla na nějaký rozhovor chuť a chtěla s krátkým pozdravem odejít.

			„Počkejte, prosím, ještě chvilku, slečno,“ požádal ji a smekl. „Nechtěl bych být dotěrný, ale v Kasselu se nevyznám a řekli mi, že je zde hvězdárna.“ Byla právě už o několik kroků vzdálená, ale protože se zeptal zdvořile a vážně, zastavila se, aby odpověděla.

			„To vás informovali správně, pane. Jděte tady vlevo dolů po ulici, a pak kupoli hvězdárny už uvidíte. Není ovšem každému přístupná; abyste si ji prohlédl, potřebujete úřední povolení.“

			„A kde je dostanu?“

			„Zeptejte se v muzeu, tam vám podají informace. Omluvte mě teď, prosím vás, jsem očekávána. Příjemný den, pane.“

			„Srdečně vám děkuji, slečno. A taky vám přeji hezký, slunný den.“

			Tak on odchází s mou knihou, přemítala Elisa znechuceně, když pokračovala v cestě. Ale možná by to ani nebyla dobrá koupě, když tam jsou skrny od inkoustu. Nakonec třeba chybějí taky stránky a hřbet knihy je zlomený. Ne, takový dárek bych Sybille stejně nemohla nabídnout.

			Před domem slečny von Eschen si ještě jednou upravila klobouk a sklepala ze sukně prach ulice, než zatáhla za šňůru zvonku u dveří.

			„Slečna von Eschen vás už očekává,“ řekla služebná, která jí otevřela. „Je velice netrpělivá.“

			Ještě tohle. Přitom má nanejvýš deset minut zpoždění.

			„Tak tady jste konečně,“ pronesla nevrle zákaznice, když Elisa vešla do obývacího pokoje. Zdálo se, že má dnes skutečně špatnou náladu, neboť neseděla jako obvykle ve svém křesle, ale stála u okna a hleděla dolů na ulici. 

			„Postavte tu krabici tady na židli. Marie hned přinese šaty, které je třeba upravit. Taky oba klobouky. Ale hned vám říkám, že tuhle směšnou novou módu nesnáším. Proto žádné ryšky, květiny ani mašličky, ty nyní některé ženy na sobě hromadí tak, že vypadají jako svatební dort od cukráře.“

			Slečna von Eschen se vždycky oblékala do prosté černé, rovněž čepec měla bez ozdob, ovšem z nejlepší látky a bezvadného střihu. 

			„Mluvíte mi z duše, slečno von Eschen,“ souhlasila Elisa, zatímco pokládala krabici s klobouky na určené místo a otevřela ji. „Má matka a já jsme touhle přehnanou touhou po ryškách a mašličkách právě tak málo nadšené. Myslíme si, že nezdobí dobře, často vypadají dokonce nevhodně. Ale většina zákaznic na naše rady bohužel nedá…“

			Slečna von Eschen ji téměř neposlouchala. S kritickým výrazem si nechala ukázat límce a rukavice, něco zavrhla, vrtěla hlavou a nedocházela k žádnému rozhodnutí. 

			Také Elisiny návrhy týkající se úpravy tmavých šatů, které přinesla služebná, jí nevyhovovaly, a teprve když Elisa nakreslila na list papíru dva návrhy nové dekorace klobouku, se svým odmítavým postojem přestala.

			„Tohle není špatné,“ ukázala na jednu z kreseb. „Ty stuhy ne tak dlouhé, ale ten malý závoj a tmavé péro, to vypadá dobře.“

			Elise se ulevilo, že je obtížná zákaznice konečně spokojená, a navrhla, aby taky šaty upravily vhodně ke klobouku fialovými stužkami a širokým černým taftovým límcem. Ten návrh slečna von Eschen po jistém váhání nakonec přijala.

			Dva páry rukavic našly před přísnýma slečninýma očima rovněž milost, a tak se při zakázce přezdobit šaty a klobouk cesta sem vyplatila. Slečna von Eschen zaplatila rukavice, ale za zbytek se prý vyrovná až tehdy, pokud definitivní vyhotovení dopadne k její spokojenosti.

			„Myslím, že příští týden bude všechno hotovo, milostivá slečno,“ slíbila Elisa s přátelským úsměvem. „Hodil by se vám pátek? Ve stejnou hodinu?“

			„Pro mne za mne. Počkejte, ještě pro vás něco mám, slečno Rosenová.“ Slečna von Eschen se zvedla z křesla, přešla ke komodce a otevřela nejvyšší zásuvku. Vyňala z ní malý dopis, jehož pečeť už byla zlomená.

			„Tento dopis mi dnes doručili.“

			Elisa dopis překvapeně převzala, poděkovala a zastrčila si ho do širokého rukávu.

			„Očekávám vás příští týden v pátek kolem třetí hodiny,“ řekla stručně slečna von Eschen a obrátila se, aby naznačila, že modistka má teď dům opustit. Elisa zavřela krabici na klobouky a poroučela se.

			Byla příliš zvědavá, než aby dokázala ten zlověstný dopis odnést domů nepřečtený. Když došla na Königsplatz, zastavila se a vytáhla psaní z rukávu. Rozložila je a ohromeně poznala rukopis svého otce.

			


Velice vážená, milá přítelkyně,

			náhoda mne včera přivedla do Kasselu, kde jsem se za doprovodu jednoho mladého přítele ubytoval v hostinci U Pruského krále. Ve vzpomínce na uplynulé šťastné časy mi dovolte, abych Vás bezprostředně obtěžoval s jednou prosbou. Bylo by pro mne velice příjemné, kdybyste Vy, milostivá paní, našla možnost informovat mou dceru Elisu Rosenovou diskrétním způsobem o mém příjezdu. Protože znám Vaši vynalézavost, vím, že Vás splnění tohoto mého přání tolik nezatíží.

			V naději, že jsem Vaší dobroty příliš nezneužil, poroučím se Vám jako

			Vám velmi nakloněný

			Charles François de LaTour

			


On je v Kasselu! Nechápala to. Proč rovnou nepřijde do Tržní uličky a hraje místo toho tuhle hloupou hru na schovávanou? Inu – jak se zdá, obává se shledání stejně jako Charlotta. Je to tedy dobré, nebo špatné znamení pro to, co k sobě rodiče vzájemně cítí? V každém případě byl on vůči té bývalé dvorní dámě a intrikánce Sofii Wilhelmině von Eschen méně zdrženlivý, neboť ji dost nezaujatě požádal o laskavost. A ona jeho přání splnila.

			Kdo se v tomhle má vyznat, pomyslela si Elisa zmateně.

			Hostinec U Pruského krále byl hned naproti na náměstí Königsplatz, a on v té chvíli možná stál dokonce u okna svého pokoje a pozoroval ji. To by mu bylo podobné. Zlostně zastrčila dopis opět do rukávu, vzala krabici od klobouků a šla napříč přes náměstí k hostinci.

			Skromně tedy necestuje. Kdo se ubytuje U Pruského krále, ten musí mít peníze a těšit se vážnosti. Kdo asi tuhle nákladnou cestu financuje? Jeho přítel Christian Daniel van Leuwen? Její otec je přece chudý jak kostelní myš a žije jako prostý knihovník a přítel rodiny van Leuwen ve Frankfurtu.

			V hostinci U Pruského krále dosud nikdy nebyla, proto kráčela nahoru po schodech spíše váhavě. Tam ji ihned vyšel v ústrety sluha v livreji, který si ji odmítavě změřil a zeptal se, zda je objednaná k některé z dam, které se v hostinci ubytovaly. Přirozeně ihned podle velké krabice na klobouky poznal, že je modistka.

			„Chtěla bych k panu de LaTour,“ oznámila vlídně, ale rozhodně. „Včera přijel z Frankfurtu a očekává mě.“

			Sluha v livreji byl mladý a měl hladkou tvář. Jeho úšklebek naprosto srozumitelně ukazoval, co si o ní myslí.

			„Lituji. Žádný pan de LaTour se zde neubytoval,“ vysvětlil a obrátil se, aby opět vyšel nahoru.

			Obelhává ji, to dokázala jasně vyčíst z povýšeného výrazu jeho tváře.

			„Pořádně si to rozmysli,“ poradila mu. „Pan de LaTour by se mohl velice rozzlobit, pokud mě k němu nepustíš.“

			„Poslechni, děvče,“ utrousil jen tak přes rameno, „ty se můžeš s tím pánem klidně setkat, kdy a kde chceš. Ale ne tady v hostinci, my jsme velmi vážený dům a máme přísné předpisy. Rozumělas, modistko?“

			Zůstala stát jako opařená a nevěděla, jak by měla na tuto nestydatost odpovědět, když vtom se nahoře otevřely dveře a na prahu se objevila urostlá postava jejího otce.

			 „Má malá Eliso!“ zvolal teatrálně a rozpřáhl ruce. „Jak mě těší, že tě zase vidím, mé dítě. Pojď na mé otcovské srdce!“

			Jakou scénu tu sehrál! Sluhovi v livreji málem vypadly oči z důlků, když mu modistka do rukou vtiskla krabici na klobouky a de LaTour ji zcela veřejně vřele objal.

			„Čekám už celou hodinu s velkou netrpělivostí,“ pokračoval její otec a zavedl ji do honosně zařízeného hostinského pokoje. „Poslal jsem sice lístek Sofii Wilhelmině, ale nevěděl jsem, jak na ni ten nápad zapůsobí. Inu – ona má přesto všechno dobré srdce, ta má stará přítelkyně. Říkalas přece, že se stala velmi pobožnou…“

			 V hostinské místnosti seděly tři starší dámy u čaje a pečiva, a ty přijaly zdvořilou úklonu bělovlasého pána s vybranou vlídností. Hostinská k nim přiběhla a lichotivě se zeptala, zda je pan de LaTour spokojený s ubytováním a jestli nemá další přání.

			„Pořádnou svačinu pro tři osoby na pokoj a víno, pokud možná burgundské, dobrá ženo,“ objednal jakoby mimochodem. „A pokud by se objevil pan Thiedemann, pošlete ho, prosím, ke mně.“

			„S největším potěšením, pane de LaTour. Hodila by se studená pečeně a uzená ryba? Máme také naložené ovoce a vařenou slepici…“

			„Od všeho něco…“

			Vystupovali po schodech a sluha v livreji je s krabicí na klobouky v ruce následoval. Když došli nahoru, sluha spěchal, aby hostům otevřel dveře pokoje, a krabici odložil s maximální opatrností pod oknem. Ani Elisa, ani de LaTour si jeho konání nevšímali, a on se s poníženou úklonou vzdálil, aniž by požádal o spropitné.

			„Je mi to moc líto,“ řekl její otec. „Ale k takovým trapnostem dochází jen proto, že běháš po městě s touhle krabicí na klobouky, Eliso!“

			Posadil se na židli a nespokojeně si ji zpod obočí prohlížel. Zdálo se, že se mu nelíbí ani její šaty, ani vlněný pléd.

			„Já vykonávám své povolání, papá,“ namítla. „Jsem prostě zkrátka modistka jako má matka.“

			„Nechtěl bych se tě dotknout,“ pokračoval bez ohledu na její slova, „ale nelíbí se mi, že má dcera vykonává takové řemeslo. Kdybys žila u mě ve Frankfurtu, takové starosti bys neměla a mohla by ses místo toho pod mým dohledem věnovat literatuře a vědám. I když jsi dívka, já přece dobře vím, že jsi chytrá a máš sklon ke krásnému umění.“

			„Ušít pěkný čepec nebo půvabně ozdobit klobouk je taky umění, papá,“ namítla a usedla k němu. „Tím řemeslem si má milá matka vydělává na živobytí a mě vychovala. Ach papá, já se tak moc těším, že ti konečně náš pěkný ateliér v Tržní uličce…“

			Právě teď, když už se blížila k svému cíli, ji jako naschvál přerušilo klepání na dveře pokoje. 

			„Pojď dál!“ zavolal její otec. „Máme dámskou návštěvu, příteli, přišla má dcera!“ 

			Návštěvník byl světlovlasý mladý muž, který svíral pod paží knihu a překvapeně na Elisu zíral.

			„Smím vás představit?“ řekl de LaTour s rozmáchlým pohybem paže směrem ke dveřím. „Můj mladý přítel Hans Thiedemann, student göttingenské školy Georgia Augusta a budoucí doktor fyziky tamtéž.“

			Thiedemannovi bylo tohle nadnesené představování trapné, nejistě se na Elisu usmál, sňal si studentskou čepici a uklonil se.

			„Jaké příjemné shledání,“ prohodila Elisa vesele. „Stačil jste si prohlédnout hvězdárnu, pane studente?“

			„Samozřejmě jsem to stihl,“ informoval ji vážným hlasem. „Měl jsem u sebe doporučení svého otce, díky němuž jsem tam mohl vstoupit. Kdybych ovšem tušil, že svou milou průvodkyni tak brzy opět potkám…“

			„Vy dva se už znáte?“ podivil se de LaTour. „Tak to se podívejme – mládež je přece jen rychlejší, než jsem si myslel.“ 

			„Byla to náhoda, papá. On mi u Appela vyfouknul jednu knihu před nosem a přitom mě málem porazil, protože strašně spěchal, aby si mohl prohlížet hvězdy.“

			LaToura báječně pobavily rozpaky, které u Hanse Christiana Thiedemanna vyvolala Elisina informace. Tisíckrát se omlouval, prohlásil, že je nešikovný hlupák, a nakonec Elisu poprosil, aby jí mohl Pohádky bratří Grimmů věnovat. 

			„Moc vás prosím, abyste ten svazeček přijala jako nápravu mého nevhodného chování, slečno Rosenová. Rád bych vám nabídl něco lepšího, ale bohužel je v ní několik skvrn od inkoustu, a kromě toho tam její dřívější majitel vepsal své komentáře.“

			„Proboha,“ poznamenala a usmála se. „Tak potom si tu knížečku můžete klidně nechat, protože v tomto stavu ji své přítelkyni nemůžu v žádném případě věnovat.“

			„To mě nesmírně mrzí,“ zamumlal a vypadal tak sklíčeně, že se Elise náhle líbil mnohem víc než během jejich prvního setkání. Zdálo se, že to je skutečně milý člověk, i když se chová poněkud neobratně.

			„Tak tedy, mladý příteli,“ vmísil se do hovoru de LaTour. „Myslím, že budeš mít v příštích dnech ještě příležitost k tomu, abys své faux pas napravil. Prohlédneme si půvabnou rezidenci Kassel a její okolí, přičemž nás bude doprovázet a vést má dcera. Není-liž pravda, mé dítě?“

			Tak si to tedy představoval. Několik příjemných výletů k pozoruhodnostem města, vyjížďka na Wilhelmshöhe, kromě toho se budou setkávat v hostinci, společně jíst a příjemně si povídat.

			„Pokud mi to čas dovolí, jsem vám oběma ráda k dispozici,“ zareagovala. „Hned zítra kolem desáté pány očekávám v Ateliéru Rosen v Tržní uličce. Krátce se tam zdržíme a pak vyrazíme na okružní procházku kasselským Starým Městem a na břeh Fuldy.“

			Na jejím otci bylo vidět, že se mu tento návrh příliš nelíbí, Hans Christian Thiedemann však zářil radostí už předem a prohlásil, že je šťastný, když se může s městem seznamovat s tak kompetentním a šarmantním doprovodem. 

			Prostou svačinu, kterou jim nyní na pokoj přinesli dva sluhové, Elisa odmítla. „Nezlob se na mě, papá, ale matka mě očekává a dělala by si starosti, kdybych byla dlouho pryč. Tak tedy zítra. Těším se!“

			Aniž by se starala o otcův kyselý výraz, objala ho a bouřlivě ho na rozloučenou políbila. Hansi Christianu Thiedemannovi podala zdvořile ruku a věnovala mu úsměv, který srdečně opětoval.
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„Tak tedy zítra,“ řekla Charlotta.

Dále už se k tomuto tématu nevyjadřovala. Elisa jí o příjezdu otce informovala co nejšetrněji a oznámila, že on a jeho mladý průvodce přijdou do ateliéru kolem desáté.

Při společné večeři v kuchyni se tomuto tématu vyhýbali; dokonce ani Theresa k tomu nic nepoznamenala. Místo toho hovořili o francouzském vínu, které bylo dodáno v několika sudech, a Theresa je nyní plnila do láhví, na něž lepila etikety. Moritz se praštil přes kapsu, neboť etikety pro něj navrhl malíř a sochař Henschel a vyrobila je Ledererova tiskárna.

„To bylo určitě pěkně drahé,“ mínila Charlotta.

„Něco takovýho si musí člověk dovolit, když obsluhuje náročný hosty,“ vytahoval se Moritz.

„Tiskárna si za sto etiket účtovala jen pět říšských tolarů,“ informovala Theresa, která jako obvykle se synem ve všem souhlasila. „A pan Henschel to udělal za přátelskou cenu deseti říšských tolarů.“

„A kolik jsi zaplatil za víno?“ chtěla vědět Elisa.

Moritz sdělil, že víno koupil přes jednoho dobrého přítele zvlášť výhodně.

„Deset říšskejch tolarů za soudek – to je jako kdyby to daroval. Jeden soudek vydá na dvacet láhví. Na každý láhvi vydělám dobře půl říšskýho tolaru, to dělá čistej zisk padesáti říšskejch tolarů.“

„A co ty láhve?“ vmísila se teď do hovoru ještě Greta. „Ty si přece musíš koupit, ne?“

„Stojí jen pár grošů…“

„K tomu se musí ještě počítat podíl na nájmu krámu, měsíční výdaje za ubytování a stravu, dříví do kamen, a každý týden nám doneseš jednu láhev vína, to se musí odečíst. Kromě toho necháváš hodně zákazníků víno ochutnávat, na to padne taky pár láhví…“

Všichni se překvapeně zadívali na Gretu, která se náhle začala zajímat o Moritzovy příjmy a sestavila přesný seznam jeho výdajů.

„A když k tomu přičteme zařízení obchodu, které jsi taky zaplatil, a daň městu, tak podle mých výpočtů vyděláš na každé láhvi jen sedm bílých feniků.“

Moritz na ni chvilku vyděšeně zíral a pak se dal do hlasitého smíchu. „Tos mě teda pobavila, Gretičko! Starej se radši o svý šití a přenech obchodování někomu, kdo tomu rozumí.“

„Ale tak moc se zase nemýlí,“ konstatovala Charlotta. „Po odečtení nákladů ti rozhodně zisk padesáti říšských tolarů nezůstane.“

„Takhle se to nedá počítat,“ rozčiloval se Moritz. „Ona to plete všechno dohromady! Nájem krámu, zařízení, daně a ty ostatní záležitosti s tím nemají co dělat.“

„Tak to spočtu ještě jinak,“ nedala se Greta odradit. „Za sto prázdných láhví jsi zaplatil – řekněme – deset bílých feniků. K tomu etikety pět říšských tolarů, k tomu umělec s deseti říšskými tolary. Místo stovky láhví vína ale prodáš jen devadesát, takže jsi pak vydělal čtyřiadvacet říšských tolarů a devadesát bílých feniků.“

„To je správně,“ řekla Charlotta. „Jak se zdá, získali jsme švadlenu, která umí počítat. Od Grety se můžeš leccos naučit, Moritzi.“
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